
Einbauanleitung

Vielen Dank, dass Sie sich für das Modell der Rheinbrücke in Reichenau der RhB 
entschieden haben. Das fein detaillierte Messingmodell wurde mit modernsten Methoden 
entwickelt und in Handarbeit zusammen gebaut.

Unser Modell besteht wie das Original aus drei Brücken mit Widerlagern, Pfeilern und 
originalgetreuen Fahrleitungskomponenten. Je nach Situation auf der Anlage können die 
Brücken auch einzeln oder anders kombiniert aufgebaut werden. 

Das Original überquert den Rhein bei Reichenau, einige Kilometer westlich von Chur, an 
der Stelle, wo Vorder- und Hinterrhein zusammen treffen. Alle drei Brückenteile sind 
zusammen rund 150 m lang.

Auf den nachfolgenden Seiten finden Sie detaillierte Angaben für die Montage der Brücke.

Assembly Instructions

Thank you for chosing our model of the Reichenau bridge near Reichenau. The highly 
detailled brass model bridge was designed with advanced CAD technology and was 
carefully assembled by hand.

Our model bridge consists of the bridges, pylons, end supports and the catenary 
components. According to the specific layout situation, the bridges may be built in as 
single bridge or any other combination thereof.

The prototype crosses the river Rhine, a few kilometers west of Chur, just at the point 
where the rivers Hinterrhein and Vorderrhein flow together. All 3 parts of the bridge have a 
total span of about 150 meters.

The following pages describe the procedure to mount the bridge to the layout.
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Hauptabmessungen
Overall Dimensions
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Montagehinweise

Vorbereitung Einbau

1 Montieren Sie die Brückenköpfe und die Pfeiler in einer Linie. Beachten Sie, 
dass zwischen den Brückenteilen eine Lücke von ca. 2mm besteht, um
Längenausdehnungen aufzunehmen.

2 Achten Sie darauf, dass die Pfeileroberfläche 64mm tiefer liegt als die   
Fahrbahnebene der Brückenköpfe.

Erstellen Sie ggf. eine Lehre aus einem geraden Stück Holz mit den gewünschten 
Abmessungen. Die Schienen liegen direkt auf der Fahrbahnoberfläche der 
Widerlager und der Brücke.

Einbau der Brücke

1 Legen Sie je 2  Auflager auf den Absatz der Widerlager und in die Mitte der
Pfeiler.

2 Legen Sie die Brücken mittig auf die Widerlager und Brücke. Achten Sie
darauf, dass allseitig ein Abstand zwischen den Brückenteilen und den
Widerlagern von 2mm besteht. Bringen Sie die Auflager in die endgültige
Position.

3 Fixieren Sie die Auflager und die Brücke z.B. mit wenig Sekundenkleber.

Preparation for Assembly

1 Mount the end supports and the pylons in one line. Make shure that a 2mm
gap exists between the bridges and the end parts to compensate length
expansion caused by temperature.

2 Note that the pylon surface is 64 mm lower than the top level of the end
supports.

Make a template of a straight piece of wood with the desired dimensions. Note that 
the tracks will be placed directly on top of the end pieces and the bridge.

Mounting the Bridge

1 Put 2 supports on the end pieces and the pylons. Make shure that a gap of
2mm exists between the bridges and the end pieces.  Bring the supports to
their final position.

3 Fix the supports and the bridges with a small drop of superglue.
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Montage der Fahrleitungsmasten
Cantenary Mount

Befestigen Sie die Fahrleitungskonsolen am Ende 
der Brücke mit den M1-Senkschrauben. Wenn zwei 
Brücken aneinander gereiht sind, genügt jeweils ein 
Konsolenpaar an einer Brücke.  

Führen Sie das Fahrleitungsjoch vorsichtig durch 
die Laschen an der Brückenfahrbahn in die 
Konsolen. Schrauben Sie den Mast mit den 
beiliegenden M1-Schrauben an der Konsole fest.

Wichtig: Führen Sie das Fahrleitungsjoch 
gleichmässig in die Führung, damit dieses nicht 
verbogen wird. 

Place the catenary girder through the holder on the 
bridge down to the console until it seats firmly. Fix 
the girder with the M1 screws.

Important: Move the girder carefully through the 
holders and make shure that the girder will not be 
bent.

Attach the Catenary Console mit M1 screws to the 
bridge. If two bridges are placed side-by-side, only 
one pair of consoles on one of the bridges is 
required.  

MicroMicro
ModelsModels

ScaleScale

H
0 

/ 
H

0m
B

rü
c
k
e

 R
h

B
 R

e
ic

h
e

n
a
u

E
in

b
a

u
a
n

le
it

u
n

g

B
ri

d
g

e
 R

h
B

 R
e

ic
h

e
n

a
u

A
ss

e
m

b
ly

 I
n

st
ru

c
ti

o
n

s



Technische Aenderungen vorbehalten / Stand April 2012

Technical changes without notice / Status April 2012

MicroScale Models

Ribistr. 7   

CH-4460 Gelterkinden

Switzerland

Tel. +41 61 983 0019

Fax +41 61 983 0015

www.microscale.ch

MicroMicro
ModelsModels

ScaleScale

H
0 

/ 
H

0m
B

rü
c
k
e

 R
h

B
 R

e
ic

h
e

n
a
u

E
in

b
a

u
a
n

le
it

u
n

g

B
ri

d
g

e
 R

h
B

 R
e

ic
h

e
n

a
u

A
ss

e
m

b
ly

 I
n

st
ru

c
ti

o
n

s

Montage der Fahrleitungsmasten
Cantenary Mount

Montieren Sie in der Mitte des Querträgers den 
Halter für das Tragseil und am Ausleger den Draht 
für den Spurhalter. Als Fahrdrähte eignen sich z.B. 
Drähte der Firma Sommerfeldt.

Aus Sicherheitsgründen werden Brücken mit einem 
Entgleisungsschutz versehen. Diese können Sie mit 
Schienenprofilen aufbauen. Achten Sie darauf, dass 
die Räder frei durchrollen können.

For safety reasons, bridges are equipped with a 
protection against derailled vehicules. These can 
easily be built with track profiles. Make shure that  
vehicules can move unobstructed.

Add a vertical wire in the middle of the girder for the 
upper wire of the catenary and add a wire on the 
outrigger for the catenary side holder. We 
recommend to use the overhead lines from 
Sommerfeldt.
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